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عنوان الدرس : وحدات الترجمة
مقدمة:

                عندما يواجه المترجم أي نص في خلال عمله يكون من أولى الصعوبات التي تعترضه كيفية التعامل مع أجزاء النص التي تتضافر لبناء نسقه الموحد. و مصدر هذا الإشكال هو طريقة النظر غإلى أجزاء النص و كيفية تقسيمها إلى وحدات تسهّل عملية نقلها إلى اللغة الهدف. و السؤال الذي قد يكون أكثر توضيحا لهذا الإشكال هو: هل يكون التعامل مع النص كجملة واحدة يقرؤه المترجم و يحصّل معناه ثم يحوله دون اعتبار أجزائه  --- و هذا رأي التيار التأويلي --- أم يكون بالنظر إلى أجزائه و دور كل جزء في صناعة المعنى؟ 

و الصواب هو أن النص و إن كان وحدة متكاملة يؤدي – وظيفة / أو وظائف – معينة إلا أنه لا يمكن غض الطرف عن أجزائه المكونة له و هي التي تُعرَف بوحدات الترجمة.

وحدات الترجمة:
2-أ- تعريف:  

           إن البحث عن الوحدات التي يتم العمل على أساسها هو أحد الإجراءات الجوهرية لكل علم. لذلك ينبغي تحديد الوحدات التي يعتمدها المترجم في إعطاء معنى لنصه ثم في ترجمته. إذ إنه ينطلق من معنى وحدات النص الأصلي ليجري كل عمليات التحويل المعنوي من لغة إلى أخرى للتعبير عن المعنى نفسه، فلا يغيب إذن عن ذهنه أنه بصدد نقل معنى لا ينحصر بالضرورة في حدود الكلمة أي في الجانب الشكلي. لذلك فإننا نعني بوحدات الترجمة الوحدات المعنوية. إنها بعبارة اخرى الوحدات المعجمية التي تتطافر فيها عناصر المعجم للتعبير عن عنصر فكري واحد أي فكرة واحدة.

           و يحدد الباحثان الكنديان جون بول فيناي و جون داربلينيJ-P Vinay et J. Darbelnet  مفهوم وحدات الترجمة وفقا للتعريف التالي: 

« L’unité de traduction est le plus petit segment de l’énoncé dont la cohésion des signes est telle qu’ils ne doivent pas être traduits séparément ».

و هو ما ترجمته:

" وحدة الترجمة هي أصغر جزء من الملفوظ (الكلام) الذي لا يسمح ترابط علاماته بترجمتها بصفة منفصل".

" وحدة الترجمة هي أصغر جزء من الملفوظ (الكلام) تترابط علاماته ترابطا يلزم المترجم ألا يترجم أيا منها على انفراد".

و بعبارة أخرى:

"هي المقطع اللغوي الأدنى الذي يجب ترجمته دفعة واحدة".

و يوجد من الباحثين من يرى أن النص ككل هو الوحدة الحقيقية الواحدة للترجمة. و مما دعم هذه النظرة الأبحاث الهامة في مجال تحليل الخطاب (اللسانيات النصية)، التي تدرس النص ككل في علاقاته و ربطيته على جميع المستويات الأعلى من الجملة (أنظر دوبوغراند و جون دوليل)
.

و لكن اتخاذ النص وحدة للترجمة غير ممكن دفعة واحدة من وجهة النظر الإجرائية التقنية، و إنما يمكن مراعاته في مرحلة متقدمة من العمل الترجمي حينما يراجع المترجم نصه و يقارنه بالأصل و يزنه وفقا لمعايير النصية المتعارف عليها.

ثم إن النص يتكون عادة من فقرات تشكلها جمل و تعابير و كلمات ضمن سياق محدد. فإذا اعتبرنا النص وحدة عليا فإن وحداته الدنيا، و بالتالي الوحدات الأساسية للترجمة، هي بالضرورة أصغر من النص شكلا  و معنى.

و عموما يجب مراعاة الوحدات الأكبر –الفقرة و النص- في الحالات التالية:

1- حينما يطرح النص الأصلي خيارات معقدة من حيث الروابط بين الجمل:

« L’abolition de ce qui subsistait des tutelles et la réorganisation du contrôle de légalité, notamment par la création des chambres régionales de comptes, le transfert au présidents d’assemblées délibérante de la fonction exécutive, la création de région de plein exercice, l’expansion de la capacité d’intervention économique des collectivités territoriales, le transfert aux différentes catégories de collectivités de compétences antérieurement exercées par l’Etat, le transfert aux même collectivités de ressources d’Etat correspondantes…, ont créé une effervescence institutionnelle comme notre administration locale n’en avait pas connu depuis un siècle. »

(M Duverger, Les institutions françaises).

"أدت الإجراءات التالية إلى هز المؤسسات الفرنسية بشدة و بشكل لم يعرف في إدارتنا المحلية على مدى قرن من الزمن: البقية الباقية من إشراف الحكومة قد ألغي، كما أعيد تنظيم مراقبة تطبيق الشرعية  و أنشئت غرف إقليمية للمحاسبة، و حولت السلطة التنفيذية إلى رؤساء المجالس الاستشارية، و أنشئت أقاليم ذات سلطات كاملة، و توسعت سلطة التدخل الاقتصادي للجماعات المحلية الإقليمية، و تحولت سلطات كانت تمارسها الدولة إلى مختلف أنواع الجماعات، كما حولت موارد الدولة المرافقة لتلك الصلاحيات  إلى الجماعات الإقليمية نفسها."

2- حينما لا تشعر بالارتياح عن الجملة كوحدة. كأن تكون متعلقة بما بعدها أو ما قبلها ولا يتم معناها دونها.

3- حينما تبدأ المراجعة.

2-ب- تحديد وحدات الترجمة:

يمكننا تمييز عدة انواع من وحدات الترجمة حسب الدور الذي تؤديه في الرسالة(le message).

2-ب-1- الوحدات الوظيفيةfonctionnelles :

هي الوحدات التي تتساند عناصرها لتؤدي وظيفة نحوية واحدة داخل الجملة. و حين ترجمتها يجب مراعاة عناصرها من زمن وصيغة ومكان وترابط.

Il habite/ Saint- Sauveur /à deux pas de chez ses parents. 

2-ب-2- الوحدات المسكوكة Sémantiques:

و هي وحدات قد تتشكل من كلمات أو تعابير لا يمكن ترجمة عناصرها منفردة.

Sur-le-champ حالا:  

To take place :يحدث

    2-ب-3- الوحدات الجدليةDialectiques:

    مهمتها ضمان الاستدلال و الربط و التسلسل المنطقي للكلام.

En effet, étant donnée que….

   2-ب-4- الوحدات المنبورةProsodiques :

تتشارك في أداء النبرة الواحدة في الكلام. وتندرج الخوالف في هذا الإطا، و هي كامات تستعمل في أساليب إفصاحية، أي الأساليب التي تستعمل للكشف عن موقف انفعالي ما و الافصاح عنه. و انواع الخوالف هي:

· خالفة الإخالة: و يسميها النحاة "اسم الفعل" مثل "صه".
· خالفة الصوت: يسميها النحاة "اسم الصوت" مثل "أس" "كخ" للطفل...
· خالفة التعجب: مثل "ما أفعله" و "أفعل به"
· خالفة المدح و الذم: و هما فعلا المدح و الذم "نعم" و "بئس".
أما إذا راعينا جانب المفردات فإنه يمكننا تمييز الأنواع التالية من الوحدات:

2-ب-5- الوحدات البسيطة simples:

توافق كل وحدة منها كلمة واحدة، و هي الوحدات البسط في الترجمة. مثل: 

راجع الطالب درسه.L’étudiant a révisé son cours  

· نلاحظ ان لكل كلمة ما يقابلها، و بالتالي يمكننا اعتبارها وحدات للترجمة.
2-ب-6- الوحدات المتماسكةDiluées:

تتكون من مفردتين فأكثر و تتشارك في تأدية المعنى و كأنها وحدة معجمية واحدة. مثل:

Simple soldat : private :

Tout de suite : immediately 
Au fur et à mesure que : as 
Poser sa candidature : to apply 
In so far as : dans la mesure où

Nooks and crannies : recoins :

و تدخل ضمن هذا النوع من الوحدات المتلازمات اللفظية والحكم والأمثال والأقوال المأثورة والتعابير الاصطلاحية (رضي الله عنه May Allah be pleased with him، صلى الله عليه    وآله  سلمMay Allah’s blessing and greeting be upon him and his progeny...) وبعض الأسماء الجغرافية (Mexico-City)(Koweit-City) والألقاب والتسميات التشريفية(His Excellency) (فخامة ​–رئيس الدولة- معالي –وزير- صاحب السعادة-رئيس وزراء- سعادة –السفير- دولة –الوزير و رئيس الوزراء في بلاد الشام)  (His Eminence)(نيافة –الكاردينال- سماحة –المفتي، الشيخ- فضيلة –الشيخ-)  وفواتيح وخواتيم الرسائل والخطب.  

 2-ب-7- الوحيدات (الوحدات المكسورة) fractionnaires:

لا تمثل الوحدة في هذه الحالة إلا جزء من المفردة. مثل dis/dé/ir في الفرنسية و dis/mis في الإنجليزية.     والوحيدة جزء من مفردة يؤثر على المعنى و إن كان معناه وحده ناقصا.

- تضليل إعلامي (إعطاء معلونات خاطئة): Misinformation
- توهيم إعلامي (تغيير فكرة صائبة بأخرى خاطئة)Disinformation
- إعادة تكوين (خلق):re-creation
- استراحة، تسلية: recreation 
- يعطي ثانية : re-cover- يستعد، يسترد: recover
� - Vinay, J-P et Darbelnet  J., Stylistiques comparées du français et de l’anglais : méthode de traduction, Didier, Paris, 1972, p 37.


� - بيتر نيومارك،الجامع في الترجمة ت. حسن غزالة، ص 69.


� - Jean DELISLE, L’analyse du discours comme méthode de traduction, Ed. de l’université d’Ottawa. 








5

